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ADVANCED GCE UNIT 2993
CLASSICAL GREEK

UNPREPARED TRANSLATION 2

WEDNESDAY 20 JUNE 2007 Morning

 Time: 1 hour 30 minutes
Additional materials: Answer Booklet (8 pages)

INSTRUCTIONS TO CANDIDATES

• Answer both Question 1 and Question 2(a) and 2(b).

INFORMATION FOR CANDIDATES

• The number of marks for each question is given in brackets [  ] at the end of each question or part 
question.

• The total for this paper is 90 marks.

ADVICE TO CANDIDATES

• Read each question carefully and make sure you know what you have to do before starting your answer.
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1 Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

The followers of the would-be tyrant Kylon are sacrilegiously put to death, bringing a curse on
the families of those responsible.

The Spartan ambassadors told the Athenians to ‘drive out the curse of the
goddess’, the history of which is as follows. When Kylon the Athenian, a son-in-law
of Theagenes tyrant of Megara, was consulting the oracle, the god told him to seize
the Acropolis at Athens at the time of the festival of Zeus.

! δ# παρ' το* Θεαγ.νου1 στρατι4τα1 λαβ7ν κα9 το:1 φ<λου1 =ναπε<σα1,
κατ.λαβε τ>ν =κρ?πολιν @1 Aπ9 τυρανν<δι.  οB δ# CΑθηναGοι αHσθ?µενοι
AβοIθησJν τε πανδηµε9 Aκ τKν =γρKν Aπ� αLτο:1 κα9 Aπολι?ρκουν.  χρ?νου
δ# Aγγιγνοµ.νου, οB CΑθηναGοι, τρυχ?µενοι1 τN προσεδρ<O, =πPλθον οB πολλο<,
Aπιτρ.ψαντε1 τοG1 Aνν.α Rρχουσι2 τ>ν φυλακIν.  οB δ# µετ' το* ΚTλωνο1
πολιορκοTµενοι κακK1 εVχον, σ<του τε κα9 Wδατο1 =πορ<O.  ! µ#ν οXν ΚTλων
κα9 ! =δελφY1 αLτο* AκδιδρJσκουσιν, οB δ� Rλλοι, @1 Aπι.ζοντο κα< τινε1 κα9
=π.θν[σκον \πY το* λιµο*, καθ<ζουσιν Aπ9 τYν βωµYν Bκ.ται3 τYν Aν τN
=κροπ?λει.  =ναστIσαντε1 δ# αLτο:1 οB τKν CΑθηνα<ων Aπιτετραµµ.νοι4 τ>ν
φυλακIν, @1 εVδον =ποθν]σκοντα1 Aν τ^ Bερ^, =παγαγ?ντε1 =π.κτειναν.  κα9
=πY τοTτου AναγεG15 AκεGνοι Aκαλο*ντο, κα9 τY γ.νο1 τY =π� Aκε<νων.  _λασαν
µ#ν οXν οB CΑθηναGοι το:1 AναγεG15 τοTτου1.  κατPλθον µ.ντοι Wστερον κα9 τY
γ.νο1 αLτKν `στιν `τι Aν τN π?λει.

THUCYDIDES 1.126 (adapted)

1τρTχοµαι + dat. I get tired of
2οB Rρχοντε1 archons (Athenian public officials)
3! Bκ.τη1 suppliant
4Aπιτετραµµ.νο1 is the perfect passive participle of Aπιτρ.πω
5AναγI1 accursed 

[45]
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2 (a) Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

Polyneikes claims that his brother Eteokles has broken their oath to rule Thebes in alternate
years. He is ready to make war, but will still compromise and dismiss his army if Eteokles is
prepared to stand by their agreement.

POLYNEIKES: The truth is simple and needs no clever words... I left my
father’s house, and his [i.e. Eteokles’], to escape the curse which our
father Oidipous pronounced against us:

AξPλθον `ξω τPσδ� bκ7ν αLτY1 χθον?1
δο:1 τ^δ� =νJσσειν πατρ<δο1 Aνιαυτο* κTκλον.
! δ� αHν.σα1 τα*θ� !ρκ<ου1 τε δο:1 θεοT1
`δρασεν οLδ#ν cν \π.σχετ� =λλ� `χει
τυρανν<δ� αLτY1 κα9 δ?µων AµYν µ.ρο1.
κα9 ν*ν dτοιµ?1 εHµι τ=µαυτο* λαβ4ν
στρατYν µ#ν `ξω τPσδ� =ποστεGλαι χθον?1,
οHκεGν δ# τYν AµYν οVκον, =ν' µ.ρο1 λαβ4ν,
κα9 τ^δ� =φεGναι1 τYν eσον αXθι1 A1 χρ?νον,
κα9 µIτε πορθεGν2 πατρ<δα µIτε προσφ.ρειν
πTργοισι πηκτKν κλιµJκων προσαµβJσει1.3

f µ> κυρIσα14 τP1 δ<κη1 πειρJσοµαι
δρgν.  µJρτυρα1 δ# τKνδε δα<µονα1 καλK
@1 πJντα πρJσσων σ:ν δ<κ[, δ<κη1 Rτερ
=ποστερο*µαι πατρ<δο1 =νοσι4τατα.

EURIPIDES, Phoinissai 476ff.

1=φ<ηµι [here] I give back
2πορθ.ω I sack
3πηκτKν κλιµJκων προσαµβJσει1 = ladders
4κυρ.ω + gen. I get

[42]

2 (b) Write out and scan lines 3 and 4 of the above passage. [3]
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